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      A föld megtanít…


      A föld megtanít emlékezni.


      Megtanít a csendre,


      ha a fűszálak közt a fényt nézem.


      A föld megtanít szenvedni.


      Megtanít a kínra,


      ha gondolok a kövek álmaira.


      A föld megtanít az alázatra.


      Megtanít a tiszteletre,


      legyek olyan, mint a fák rügye.


      A föld megtanít törődni.


      Megtanít a szeretetre –


      adjak úgy, ahogy ő ad életet.


      A föld megtanít a bátorságra.


      Megtanít a kitartásra –


      fákat mutat villámlásban.


      A föld megmutatja: meghalhatok.


      Megmutatja, vége lesz erőmnek,


      mint a hangya, kicsi vagyok.


      A föld megtanít a szabadságra,


      milyen is az, megláthatom,


      ha csendben lépkedek az avaron.


      A föld megtanít az elfogadásra.


      Megmutatja, fogadjam el,


      mint a tavaszt a hópihe.


      A föld megtanít a hálára.


      Megmutatja, hogy sóhajt


      a száraz föld, ha végre ihat.

    


    



    (amerikai feketeláb törzs,
Szántai Zsolt fordítása)

  


  
    Előszó


    AZ EMBER ÉS KÖRNYEZETÉNEK
KAPCSOLATA TEREMTÉSMÍTOSZOKBAN
ÉS NÉPMESÉKBEN


    Egy 1951-ben gyűjtött magyar népmesében a mesehős jótetteiért cserébe azt kéri Isten küldöttétől, hogy „Ahol mi létezik a földkerekségen, én mindennel tudjak beszélni, legyen az fű, fa, kő, állat, víz, vér, vagy amihez én szólok, az énnekem felelni tudjon.” Miután kívánsága teljesül, első útja egy fához vezet, hogy megkérdezze tőle, fáj-e neki, amikor a szél a koronáját cibálja. A fa igennel válaszol, sőt azt is elpanaszolja, hogy a legjobban attól szenved, amikor a szél az „apró gyökereit” is szaggatni kezdi.


    A mesehős kérése híven tükrözi az archaikus ember más mesékben is megtalálható tiszteletteljes kapcsolatát a körülötte lévő világgal. Kevés olyan mesehős van, aki saját önző céljait szem előtt tartva leigázná, kizsákmányolná vagy elpusztítaná mindazt, ami őt körülveszi. A világ teljességét tisztelő mesehősök inkább arra törekszenek, hogy szót értsenek a természeti elemekkel és képződményekkel, beszélgessenek velük, és apró jelekből is megértsék őket, azaz együttműködjenek velük. Épp annyit vegyenek el mindenből, amennyit vissza is tudnak adni.


    A teremtésmítoszok, varázs- és eredetmagyarázó mesék a legősibb formájuktól kezdve őrzik ezt az organikus-harmonikus, a legmesszebbmenőkig ökologikus szemléleten alapuló kapcsolódási formát. Minden nép mesekincsében fellelhetők azok a mesetípusok és mesemotívumok, amelyek a teremtett világgal való egységre építik a történet struktúráját, és az ember felelősségét hangsúlyozzák az egység megtartásában. A teremtésmítoszokban és eredetlegendákban az analógiás gondolkodás megannyi elemét fedezhetjük fel, a különleges formákat és történeteket őrző sziklák, hegyek, szigetek, folyók és vízesések elnevezésétől kezdve egészen a „földi” (ember) szavunk eredetéig. De nemcsak a természeti képződmények kaphattak emberrel kapcsolatos elnevezéseket, a névadás fordítva is működött, a legszebb neveket épp azok a mesehősök viselik, akiket növényekről neveztek el: például Gyöngyvirág Palkó, Szegfűhajú János, Erdőzöldítő és Mezővirágoztató királykisasszony, Fábólfaragott Péter vagy Csipkerózsika. Mesék őrzik a mitikus, gyógyító vagy segítő növények megannyi fajtáját is, nem feledkezve meg arról a tényről sem, hogy ezek a növények csak azoknak fedik fel titkukat, akik lélekkel rendelkező lényekként tekintenek rájuk. És ugyanez a helyzet a mesebeli segítő állatokkal is, akik csupán kölcsönösségen és tiszteleten alapuló interakcióban nyújtanak segítséget a bajba jutott embernek. Annak segítenek, aki megeteti és gondozza őket, megfelelő életteret biztosít számukra, legfőképpen pedig egyenrangú partnerként bánik velük.


    És a mesék őrzik azokat a vétségeket is, amelyeket az ember követett el a természettel szemben. Ha már senki nem fog emlékezni arra, mikor romlott meg a kapcsolat az ember és a többi élőlény között, a mesékben megtalálhatjuk a szomorú válaszokat. Miképpen azt is, hogy mire lenne szükség az egyensúly újbóli helyreállításához.


    Mára világossá volt, hogy tudatos gondolkodásra, cselekedetekre és együttműködésre van szükség ahhoz, hogy megvédjük bolygónk épségét és szépségét, megakadályozzunk – amennyiben még lehetséges – egy közelgő ökológiai katasztrófát. Kötetünk épp egy ilyen együttműködés nyomán született meg. 2019 augusztusában Áfra János és Závada Péter útjára indította a Művészek a klímatudatosságért elnevezésű összművészeti kezdeményezést, mégpedig azzal a céllal, hogy minél szélesebb körben hívják fel a figyelmet a közelgő ökológiai katasztrófa és az ezzel kapcsolatos egyéni és közösségi felelősségvállalás fontosságára, valamint hogy reflexív és reaktív platformot teremtsenek a közös problémák és a megoldási lehetőségek megvitatására. A szervezők azt kérték, hogy minél többen fejezzék ki gondolataikat, érzéseiket az ökokrízissel kapcsolatban. Fontos célként fogalmazták meg az általános felvilágosítást és a tudatosságra való nevelést.


    Ezek a célok megszólították a Metamorphoses Meseterápiás Egyesület tagjait is. Kezdeményezésemre az elsők között vállaltuk, hogy összegyűjtjük azokat a meséket a világ minden tájáról, amelyek a teremtett világ iránti felelősségre szólítanak fel évszázadok óta. Az egyesületi tagok lelkesedésének köszönhetően – éppúgy, mint a mesékben – három nap alatt két kötetre elegendő mese gyűlt össze. Hosszas mérlegelés után 56 történetet rendeztem közülük az itt olvasható fejezetekbe. A mesék sorrendjével szerettem volna megmutatni azt a folyamatot, amely során az ember egyre messzebb került valamikori önmagától és ezzel párhuzamosan a természettel való egységtől is. Persze nem felejtettem el a kötet legfontosabb célját sem: segíteni a pedagógusokat és a szülőket a klímatudatos magatartás kialakításában. Úgy gondolom, hogy ezek a mesék nagyon sokat megőriztek azokból a helyes választásokból és döntésekből, amelyek mentén fölépíthető egy nagyobb tudatosságon alapuló, új világ.


    Köszönet illeti mindazon egyesületi tagokat, akik a meséket küldték: Albert Zsuzsánna, Balog Andrea, Benkő Ágnes, Bodó-Czerék Erika, Boldizsár Ildikó, Borbély Veronika, Csábi Orsolya, Élő Fruzsina, Farnadi Tamara, Fejér Noémi, Hajdú Ildikó, Holcsik Erzsébet, Horváth Adél, Huszár Annamária, Kovács Ágnes, Kreil Melinda, Luzsi Margó, Mészáros Piroska, Molnár Kata, Nagy Magdolna, Német Orsolya, Nezvál Eszter, Orlik Ilona, Pap Ilona, Pável István, Pechan Eszter, Peer Krisztina, Révész Renáta Liliána, Sárközi Tünde, Senye Ilona, Serfőző Anikó, Szabó Enikő, Szekeres Mária Ágnes, Sztanó Flóra, Tabáni Erzsébet, Takács Katalin, Tandari-Kovács Mariann, Tarnóczay Krisztina, Tárnok Marica, Tátrai Vanda, Vaskor Gréta és Veres Károly. Terjedelmi okok miatt nem került be mindegyik mese a kötetbe, de a kimaradt történetek is megtalálják majd helyüket egy-egy későbbi kiadványban.


    Külön szeretném megemlíteni Ferkai Tibort (ő nem egyesületi tagunk), akinek A csodakert című mesét köszönhetjük.


    Köszönjük a Magvető Kiadó valamennyi munkatársának, hogy teljes bizalmukkal mellénk álltak, és vállalták a kötet megjelentetését, ráadásul FSC® védjeggyel ellátva. Büszkék vagyunk rá, hogy épp a mi könyvünk kapta ezt a minősítést először a Magvető Kiadó történetében. Az ötlet megszületésétől a megvalósulásig pontosan három hónap telt el.


    Mindannyian azt élhettük át, hogy a mesebeli „csodakert” létezése nem illúzió csupán… És bárhol, bármikor megteremthető, ha nemes ügy vezeti a kertészek kezét.


    Boldizsár Ildikó

  


  
    Amikor még rendben mentek a dolgok

  


  
    A világ kezdete


    Amikor a Nagy Szellem elhatározta, hogy emberekkel népesíti be a Földet, a menden indiánokat teremtette meg először. Egy föld alatti barlangba helyezte őket, hogy ne fázzanak a Szomorú Hold idején, és ne legyen túlságosan melegük a Délre Repülő Madarak Holdjakor.


    A barlang közepén már az első naptól kezdve egy növény nőtt. Amikor már több évszak is eltelt, a növény olyan magas lett, hogy lassan elérte a barlang tetejét. Holdat Néző a törzs egyik fiatal harcosa volt. Azért kapta ezt a nevet, mert nem tett semmi mást, csak azt figyelte, hogyan nő a növény. Orrát reggeltől estig felfelé tartotta, mivel nem tudta levenni róla a szemét. Száz éven át figyelte a növekedését.


    A fiatal férfi anyját Száraz Levélnek hívták. Az egész törzs rajta nevetett. Ahányszor csak találkoztak vele, mindenki azt mondta neki:


    – Nézd a fiadat, öregasszony, csak arra jó, hogy azt a növényt vizslassa. Nem tud vadászni vagy, mondjuk, csontocskákkal játszani?


    Száraz Levél azonban nem törődött a gúnyolódásokkal. A májában elbújt féreg1 azt súgta neki, hogy Holdat Néző nagy ember lesz.


    Amikor a növény elérte a barlang tetejét, egy lyukat fúrt rajta. Minthogy a lyukon át tovább nőtt, Holdat Néző azon gondolkodott, hogy vajon hova nőhet még. Egy nap összegyűjtötte a barátait, és így szólt hozzájuk:


    – Azt hiszem, ez a növény mutatja az utat, amit követnünk kell. Felmászom rá, hogy megbizonyosodjam felőle. Aki akar, kövessen!


    Jelentkezett is vagy egy tucatnyi menden, hogy részt vegyenek a kalandban, fiatal férfiak és nők, fele-fele arányban.


    – Hukahe! – kiáltott fel Holdat Néző. – Mindnyájan nagyon bátrak vagytok. Készítsetek útravalót! Az út hosszú lesz, és bizonyára nehézségekkel teli. Vegyétek magatokhoz íjaitokat, lándzsáitokat és pajzsaitokat!


    Ekkoriban még élt a varázsló első felesége. Egy gonosz lélek lakozott benne, ezért a törzsben mindenki csak Rossz Szellemnek nevezte. Amikor a csapat indulásra készen állt, Rossz Szellem odalépett Holdat Nézőhöz, és így szólt hozzá:


    – Vigyél magaddal, én is szerencsét akarok próbálni!


    Az ifjú harcos nem tudta elfojtani a nevetését.


    – Bolond vagy te, Rossz Szellem? Túl kövér vagy! A növény nem bírná el a súlyodat. A lábikrád zsírja a lábfejedre lóg, hasad meg háromszor körbeéri a derekadat. Egyedül a legügyesebbeknek sikerülhet feljutni a csúcsra.


    Rossz Szellem úgy tett, mintha nem vette volna fel a sértést, de magában megfogadta, hogy bosszút áll.


    Az indulás reggelén a fiatalokat a szüleik biztatták. Száraz Levél azt mondta fiának:


    – Ha segítségre lenne szükséged, kiabálj le, én a növény lábánál maradok mindaddig, amíg vissza nem térsz.


    Az ifjú megköszönte anyjának, majd barátaival útnak indult. Négy évszakon át másztak felfelé. Holdat Néző minden este egy pillantást vetett hátra az egyre kisebbedő foltra a növény lábánál, ami az anyja volt. Így mérte fel a távolságot, amit naponta megtettek. Ám egy este Holdat Néző már nem látta az apró foltot. Ekkor azt mondta a barátainak:


    – Anyám nagyon messze van, ha baj ér minket, már nem tud segíteni. Így mostantól csak a bátorságunkra támaszkodhatunk.


    Az út fárasztó volt, a növény szúrós tüskéi feltörték a kezüket. Minél magasabbra jutottak az ifjú mendenek, a lomb annál terebélyesebb lett, a mászás pedig egyre gyötrelmesebbé vált. Egy reggel olyan részhez értek, ahol a növény törzse sima volt, mint a lándzsa nyele. Az egyik menden panaszkodni kezdett: – Folyton vissza fogunk csúszni, és soha nem érjük el a növény tetejét!


    Ezt épp akkor mondta, amikor Holdat Néző észrevett egy hangyát. Megszólította:


    – Köszöntelek, hangyalány! Csak annyit kérek tőled, mondd meg nekünk, hogyan tudsz ilyen könnyedén szaladgálni ezen a fatörzsön anélkül, hogy leesnél?


    A rovar huncutul elmosolyodott.


    – Látod, ezért vannak kampók a lábamon. Ezekkel bele tudok kapaszkodni a fa rostjaiba.


    – Nekünk, mendeneknek nincsenek kapaszkodóink – mondta Holdat Néző. – Kölcsönadnád őket, hogy megtehessük ezt a fárasztó utat?


    A hangya sajnálkozott:


    – Örömmel tenném, de sajnos lehetetlen. Állandóan viselnem kell őket, hogy elmenekülhessek a méhek támadásai elől. Ezek a hitványak, ahogy meglátnak, üldözőbe vesznek, és csak a kampómmal tudom megvédeni magam.


    – Ezt bízd rám! – nyugtatta Holdat Néző. – Mutasd meg, hol laknak a méhek, és majd én móresre tanítom őket!


    A hangya csápjával egy levélcsomóra mutatott:


    – Ott ni, egy kaptár a fa elágazásának öblében.


    Holdat Néző megkérte a barátait, hogy várjanak, és elfutott a mutatott irányba. Amikor odaért, öklével ütni kezdte a kaptárt, és így kiáltott:


    – Hej! Senki sincs ebben a kunyhóban?


    Egy méhharcos lépett ki:


    – Mit akarsz, idegen? Össze akarod törni a házunkat?


    – A királynőddel akarok beszélni! – vágott vissza Holdat Néző. – Menj, és keresd meg rögvest, mert sietek!


    – Alszik – válaszolt a méh.


    – Akkor keltsd fel! – kiáltotta az ifjú harcos. – Mondd meg neki, hogy sürgős elintéznivalóm van vele!


    Az álmából hirtelen felriadt királynő kilépett a kaptárból, és a méhharcos felé fordult:


    – Ki lármázik itt? Ez az ember csinálja ezt a felfordulást?


    – Igen, én – felelte Holdat Néző. – Hallom, hogy zaklatod a barátomat, a hangyát. Azért jöttem, hogy megmondjam neked, hagyd békén!


    – Tudod, hogy most agyonszurkálhatnálak? – fenyegette a királynő.


    Holdat Néző elnevette magát.


    – Nem tudnál ártani nekem, viselem a pajzsom! Esküdj meg, hogy soha többé nem bántod a hangyát! Ha nem így teszel, a lándzsámmal levágom ezt az ágat, és a méhkasod alázuhan a semmibe.


    A királynő elgondolkozott egy pipaszívásnyi időt, majd így felelt:


    – Jó, rendben van. Elfogadom az ajánlatodat, békét kötök a pártfogoltaddal. Tudasd vele, nagy ünnepséget rendezünk, hogy együtt örvendezzünk az ellenségeskedés végének.


    Még aznap este megtartották a mulatságot. Bőségesen megrakott tálak várták őket. A fiatal mendenek sokat ettek, hogy erőre kapjanak. A méhharcos és a hangya megajándékozták egymást, és barátok lettek. Holdat Néző és a hangya elszívták a pipát, majd Holdat Néző kölcsönkapta a hangya kampóit. Ő a mokaszinjára erősítette, és így szólt a társaihoz:


    – Másszatok fel a vállamra! Átviszlek benneteket a csúszós részen!


    Így történt, hiszen Holdat Néző nagyon erős volt. Átjutva a sikamlós szakaszon, az ifjú harcos egy hollóra bízta a kampókat, hogy vigye vissza azokat a hangyának. Az út folytatódott felfelé. Amikor elérték azt a helyet, ahol a növény átfúrta a boltív tetejét, az egyik fiatal lány panaszkodni kezdett:


    – Fenn vagyunk a barlang tetejénél, innen hogyan tovább?


    Vezetőjük megvizsgálta a lyukat:


    – Látok egy kis rést a szikla és a növény kérge között. Ott talán beférünk, és tovább tudunk mászni.


    Három holdfelkeltén át folytatták keserves útjukat. A rés, amelyen előreküzdötték magukat, olyan szűk volt, hogy a sziklás fal felsebezte a hátukon a bőrt. Végül a negyedik holdfelkeltekor kijutottak a szabad levegőre. A föld felszínén gyönyörű látvány tárult eléjük: gránithegyek, széles völgyek, amelyek közepén ezüstfényű folyók kanyarogtak.


    Amikor tágra nyílt szemük jóllakott a látvánnyal, Holdat Néző megjegyezte:


    – Nagyon szép ez a vidék, de itt nem lehet élni. Nyoma sincs növényeknek.


    A fiatal lány ismét panaszkodni kezdett:


    – Éhen fogunk halni! Hogyan élhetnének ezen a tájon bölények, mikor itt még fű sem terem!


    Holdat Néző is kiábrándult volt:


    – Most lepihenünk, és utána visszaereszkedünk a törzsünkhöz.


    Rossz Szellem a barlang mélyén épp ekkor döntött úgy, hogy mégis követi a kis csapatot. A növény egyik alacsony ágát megragadva elindult felfelé. Ám Rossz Szellem olyan kövér és nehéz volt, hogy a fa minden egyes mozdulatától recsegett-ropogott. Minél magasabbra ért, a növény annál jobban meghajlott és baljóslatú hangokat hallatott. Félúton tartott, amikor a súlya alatt a növény kettétört, Rossz Szellem pedig lebukfencezett. Nem halt meg az eséstől, de a homlokán egy hatalmas púp nőtt. A törzsfőnök nagyon megharagudott rá, mert többé egyetlen menden sem tudott találkozni a fiatal kalandvágyókkal, akik felmásztak a felszínre.


    Holdat Néző észrevette, mi történt. Felkiáltott:


    – Átkozott legyen ez a kövér nőszemély! Így nem tudunk többé visszatérni családjainkhoz.


    A fiatal lány felsírt:


    – Itt még egy bogyót sem találunk majd. Sehol nem látni erdei szamócát. Nincsenek gyümölcsfák sem. Éhen fogunk halni!


    – Elhallgass! – parancsolt rá Holdat Néző. – Talán azok, akik lent maradtak, tudnak segíteni.


    A lyuk fölé hajolt, és lekiáltott:


    – Hej, anyám! Hallasz engem?


    Száraz Levél még mindig ott állt a növény lábánál. Felismerte fia hangját, és teli torokból a lyuk irányába kiáltott:


    – Itt vagyok, Holdat Néző, mi történt?


    – Eltört a növény. Többé nem tudunk találkozni.


    – Akkor nincs más választásotok: fent kell élnetek!


    – Anyám, az lehetetlen. Idefenn nincs semmiféle növényzet.


    – Nyugodj meg! Egyik napról a másikra fű bújik majd ki a földből, látom a barlang mennyezetéből kilógó gyökereket.


    Az ifjú harcos társaihoz fordult:


    – Szóljatok ti is anyáitokhoz! Lehetetlen, hogy ne tegyenek valamit értünk…


    A fiatal mendenek a lyuk köré álltak, és együtt kiáltották:


    – Anyáink, segítsetek rajtunk! Szánjatok meg minket! Nélkületek semmik vagyunk!


    Ezeket a kiáltásokat minden anya hallotta odalenn a barlangban. Meghatódottan gyűltek össze Száraz Levél köré, aki azt mondta nekik:


    – Egyedül semmit sem tehetünk, de ha összefogunk, ha mindegyikünk a szájába vesz egy-egy gyökérvéget, és teljes erőből belefúj, megmenthetjük gyermekeinket.


    Ezután az anyák együtt fújták a gyökérvégeket, hogy így juttassanak nedvet a magasba. Az eredményre nem kellett sokáig várni. Holdat Néző és barátai csodálkozó szemei előtt a földből kis hajtások bújtak elő.


    – Anyáink, fújjátok még! – A síkság kizöldült, és fák nőttek ki a talajból. – Fújjátok még erősebben, már látjuk a rügyeket!


    Lent a barlangban a menden nők olyan erősen fújták a gyökereket, hogy kinőttek a fák és a virágok és a bokrok. A madarak fészket raktak a fák koronáin, és a hatalmas síkságon legelésző bölények sokasága tűnt fel. A szél ágak leveleit ringatva dallamokat írt. Holdat Néző elbűvölten hallgatta, és elhatározta, hogy falut épít egy hatalmas juharfa alá. A fiatal harcos lett a törzs főnöke, akire minden menden tisztelettel tekintett. Ennek a falunak a főterén még ma is látható a híres lyuk. Minden évben, a Szomorú Hold végén, egy ifjú a lyuk fölé hajol, és lekiált:


    – Segíts, anyám! Fújd lélegzeted a földre!


    Válasz nem érkezik, de az elkövetkezendő napokon kizöldül a síkság, és a természet ünnepel.


    Ezért van az, hogy ha a mendenek a földről beszélnek, azt mondják: „Anyánk.”


    (menden indián legenda)

  


  
    Ember és állat szövetsége

  


  
    A pipakőbánya rejtélye


    Hajdan a lakoták egy óriási fenyőerdő övezte nagy tó mellett laktak. A törzs egyik harcosát Fű Középennek hívták. Ez az igencsak harcias lakota elégedetlen volt a nevével. Semmire se vágyott jobban, mint szerezni egy új nevet, mely jobban tükrözi ellenségei felett aratott számtalan győzelmét.


    Egy este így szólt a törzsi gyűlés előtt:


    – Elmegyek délre, oda, ahol a sasok átrepülik a hegyeket, bízva abban, hogy ott egy hozzám illő nevet találok.


    A bölcsek Fű Középen szándékának hallatán felsóhajtottak. Korábban, egyik dührohamában, ez a túlságosan is heves harcos legjobb barátai közül hármat is megölt. Fű Középen fogta lándzsáját, és anélkül, hogy megvárta volna az öregek jóváhagyását, elment.


    Amikor a nap már negyedszer kelt fel, találkozott egy hatalmas, púpos állattal. Így szólt hozzá:


    – Furcsa vagy ezzel a púppal a hátadon. Takarodj az utamból!


    Az öreg, fáradt, görbe hátú állat a Bölények Szelleme volt. Nyugodtan felelte:


    – Úgy látom, te túl gyenge vagy ahhoz, hogy rám támadj.


    Fű Középen arca eltorzult a dühtől:


    – Észnél vagy?! Nem látod, hogy olyan harcossal állsz szemben, aki nem tűri az ellenség látványát?


    – Még hogy én ellenség? – rökönyödött meg a bölény.


    – Harcos szellemem oly hatalmas, hogy aki más, mint én, az nekem ellenségem – mennydörögte mellkasát verve Fű Középen.


    Ekkor megragadta lándzsáját, és a hatalmas állat felé hajította. A kovakő hegyű lándzsa azonban ahelyett, hogy az állat bőrébe hatolt volna, lecsúszott róla. A harcos átkozódni kezdett:


    – Hogy hűlne rád a bőr! A te hátad sokkal keményebb, mint a többi bölényé. Már több ellenségemmel végeztem, mint ahány ujj van a kezemen! Miért nem tudom még csak fel se sérteni a bőrödet?


    Az öreg, köszvénytől meggyötört állat felnevetett:


    – Be kell vallanom neked, én több vagyok egy közönséges bölénynél. Olyan vén vagyok már, hogy a sörényem pajzsként véd.


    – Pedig a karom erős! – kiáltotta a harcos.


    – Nem a kar ereje számít! – nevetett gúnyosan a szakállas ősállat. – Jobban tennéd, ha erődet a lándzsádnak adnád!


    – Remek gondolat – ismerte el a hirtelen haragú harcos.


    Egy pillanatra magába mélyedt, és minden erejét átadta lándzsájának, ami egy szempillantás alatt varázserejű fegyverré változott.


    – Most érintsd meg hegyével ezt a sziklát! – javasolta a bölény.


    Fű Középen engedelmeskedett, és döbbenetére a szikla ezer darabra robbant szét.


    – A varjú lótolvaját neki! – kiáltott fel a lakota. – Jó tanácsot adtál, öreg bölény.


    – Most biztosan sokkal hatékonyabb leszel, mint amilyen voltál – vonta le a tanulságot a ravasz öreg. – Ezzel a lándzsával azonban csak azokat az állatokat és embereket tudod majd megölni, akik az életedre törnek.


    A szemmel láthatóan elégedett Fű Középen ismét útra kelt, és nemsokára elérte a látótávolságnyira levő magas, vörös hegyet.


    Erre a területre több törzs is járt, hogy begyűjtsék a pipájukhoz szükséges szent köveket.


    Amikor Fű Középen odaért, ellenséges népekre bukkant, amint éppen a vörös köveket gyűjtötték. Nyomban felemelte lándzsáját, és azt parancsolta neki:


    – Öld meg ezeket az embereket! Mindegyiket! Nem tudom elviselni a jelenlétüket!


    De Fű Középen karja magától leereszkedett, és így szólt gazdájához:


    – Nem tudom elhajítani ezt a fegyvert ezek ellen az emberek ellen. Csak akkor tehetném, ha valamelyikük az életedre törne! Emlékezz arra, mit mondott a Bölények Szelleme!


    – Mi lesz így velem? – panaszkodott Fű Középen. – Ha lakota testvéreim tudomást szereznek gyengeségemről, ki fognak gúnyolni.


    – Egyáltalán nem! – erősködött a karja. – Siránkozás helyett inkább érintsd meg lándzsád hegyével a hegy oldalát.


    Fű Középen megtette. Alighogy súrolta a kovakő a hegyet, egy hatalmas szikladarab szilánkokra tört.


    A kőfejtő indiánok felkiáltottak:


    – Nézzétek! Varázserejű férfi érkezett hozzánk! Lándzsája egyetlen döfésével egy egész hegyet szét tud robbantani. Ezentúl könnyedén tudunk majd pipáinkhoz követ bányászni!


    Lakomára hívták Fű Középent, és hatalmas ünnepséget rendeztek a tiszteletére.


    Megkínálták egy zacskó dohánnyal, így Fű Középen azzal a pipával pipázhatott, amelyet ellenségei abból a kőből faragtak, amelyet ő robbantott ki a hegyből.


    A szertartás után egyhangúlag úgy döntöttek, hogy Fű Középent ezentúl Hegyettépőnek hívják majd. Ettől fogva a lakota jó és igazságos volt. Megértette, hogy elégedettséget érezhet akkor is, ha segít az ellenségein, ahelyett hogy megölné őket. Úgy gondolta, hogy most már minden olyan tulajdonsággal fel van ruházva, amely feljogosítja, hogy igazságot osszon. Telt-múlt az idő, de a harcosnak nem nyílt alkalma beteljesíteni újonnan magára vállalt feladatát. Egyre inkább attól tartott, hogy soha nem tud majd igazságot osztani.


    Egyszer azonban elérkezett a pillanat!


    A hegy tetején élt egy sas. Rendszeresen vadászott a nagy síkság felett, ahol a nyakuknál fogva ragadta meg a bölényeket, és a fészkébe repítette őket, hogy enyhítse velük éhségét. E lakmározások során a bölények vére lefolyt a hegyen, ezért vörös színűek a bányák kövei.


    A sast a Szent Hely Őrzőjének hívták. Egy irokéz a következőt mesélte jelbeszéddel a lakotának:


    – A hegytetőn élő sas egy mennydörgésfészekben2 lakik, amelyet villámokból és esősugarakból szőttek. A madár nőstény, hímje egy kígyó. Amikor a nőstény kikelti tojásait, elsötétül az ég, orkán tör ki, és viharos szél kerekedik. A madár egy holdhónapon át kotlik, és a holdon költi ki tojásait. Mihelyst egy fióka kikel, apja, a kígyó nyomban megjelenik, nyelvével megérinti, és a kicsi abban a pillanatban elpusztul. Szerencsére a sas örök életű, máskülönben faja már régen kipusztult volna.


    – Te, aki soha nem jártál fent, honnan tudod ezt? – kérdezte Hegyettépő az irokéztől.


    – Egy öreg varázsló mesélte. Azt mondta, ő megtette ezt az utat, és saját szemével látott mindent. Másfelől megnyugtatott, hogy a sas nem nagyobb, mint a kisujjam körme.


    – Ez hihetetlen! – kiáltott fel Hegyettépő. – Ha nem lennék ennyire fáradt, lenne pár szavam ehhez a kígyóhoz.


    Éjszaka hatalmas fekete felhők gyűltek a hegycsúcs körül, és mennydörgött.


    Hegyettépő azt gondolta: – Biztosan épp most költi ki tojásait a sas. Nem ülhetek ölbe tett kézzel, megölöm a kígyót!


    A hajnal első sugarainál elindult felfelé a hegyoldalban. Az úton egy menyéttel találkozott.


    – Hová mész ilyen korán reggel? – kérdezte tőle a menyét.


    – Igazságot osztani – vetette oda sietősen Hegyettépő.


    – Ki vagy te, hogy így beszélsz?


    – Egy jó ember, aki jót akar a többieknek. Engedj tovább, hadd folytassam utamat!


    A menyét bebújt egy repedésbe, oda, ahol a többi menyét is fészkelt. Miközben Hegyettépő távolodott, a menyét ezt kiabálta:


    – Testvéreim, nézzétek, ott megy az igazságosztó, egy valódi igazságosztó…


    A lakota megvonta a vállát, és továbbkapaszkodott a meredélyen. Felérve a csúcsra megpillantotta a fészket. A madár csakugyan apró volt. Az ifjú harcos megszólította a kígyót:


    – Azt beszélik, azzal gyötröd asszonyod, hogy megölöd a kicsinyeit. Igaz ez?


    Anélkül, hogy szóra méltatta volna, a hüllő megérintette a fiókát, amint az épp kikelt a tojásból, és egy kis, kerek kaviccsá változtatta.


    – Ez iszonyatos! – ordította magánkívül Hegyettépő. – Megöllek, hogy tiszteld az életet!


    Lándzsájával célba vette, és el is találta a kígyót, de az nem robbant szét. Látva, hogy a kígyónak semmi baja sem esett, Hegyettépő dadogni kezdett.


    – Ho-hogyan lehet, hogy sértetlen maradtál? Sziklákat tudok szétrobbantani, de rajtad nem fog a lándzsám. Mágikus hatalmad lenne?


    A hüllő gúnyosan azt sziszegte:


    – Talán kételkedtél benne? Nem tudtad, hogy itt szellemek laknak? Asszonyom az Örökké Létező, én pedig mindent látok és mindent tudok. Milyen jogon oszt igazságot itt egy halandó ember? Tudd meg, hogy mindenkinek a maga szokása szerint kell cselekednie anélkül, hogy egy tudatlan megzavarná. Egyik feladatom, hogy ügyeljek arra, csak egy Örökké Létező legyen a földön, azért, hogy ebben a fészekben béke uralkodjon. Ahelyett, hogy vakon, saját elveid szerint osztanál igazságot, terjeszd inkább azt, amit én mondok, és az emberek nem fognak többé gyűlölködni!


    Hegyettépő több napon át gondolkodott a mennydörgésfészekben, majd azt mondta a nőstény sasnak:


    – Férjednek igaza van. Ha semmit sem tudunk mások szokásairól, az a legbölcsebb, ha hagyjuk őket kedvük szerint élni – majd a kígyó felé fordulva, hozzátette:


    – Bocsánatot kérek a zűrzavar miatt, amit okoztam. Többé egyetlen ember se zavar majd, erre vigyázni fogok.


    A hüllő ezt megköszönve egy kis kerek kaviccsal ajándékozta meg.


    – Ő a fiam – mondta. – Nézz rá mindannyiszor, amikor csak kísértést érzel, hogy mások ügyeivel foglalkozz. Így könnyebben fogsz emlékezni ígéretedre.


    A harcos hálatelten visszaereszkedett a bányához, ahol mindenkinek elismételte a kígyó szavait, majd visszatért lakota testvéreihez. Azon az estén érkezett, amikor éppen ülésezett a nagy tanács. Hegyettépő elmesélte kalandjait, és megmutatta a kis kerek kavicsot. A varázsló így szólt hozzá:


    – Mindezt már tudtuk jóval a születésed előtt. Soha nem tanítottuk neked mások tiszteletét, mert mostanáig túlságosan heves voltál ahhoz, hogy meghallgass minket. Immár erős vagy, de többé nem fogsz gyilkolni. Immár igazságos vagy, de kizárólag saját magaddal szemben. Ez így van rendjén, és testvéreid mindig boldogok lesznek, ha az utazásodról hozott pipát elszívhatják veled.


    Hegyettépő új nevét büszkén viselve még sokáig élt övéi között. Ma már halott, de szelleme tovább él a lakoták között. Amikor a földön látnak egy kis kerek kavicsot, mindig az Örökké Létezőre gondolnak, és többé már nem jut eszükbe, hogy más törzsbelieket öldössenek, ha nem hozzájuk hasonlóan cselekszenek.


    A csipevák fejükön pulykakakastoll díszt viselnek, a varjak hollótollakkal szeretik ékesíteni magukat, a lakoták pedig sastollakkal cicomázzák magukat a mennydörgésfészek emlékére, anélkül, hogy kifogásolnák a csipevák vagy a varjak szokásait.


    (lakota indián legenda)

  


  
    Mit kapott az ember a természettől?

  


  
    Az Usiri tűz


    Valaha, nagyon-nagyon régen, az Usiri tűz nem volt az embereké, a nagy erdő állatainak a tulajdonát képezte. A vadállatok közül N’Kato antilopot választották meg a tűz őrének, mert ő volt a legszebb, a leghűségesebb és a leggyorsabb.


    Azonban az emberek megkívánták a tüzet, és azt kérdezgették egymástól, hogyan szerezhetnék meg maguknak. A tűz eltávolítja az éj határait, és elűzi a sötétségtől való félelmet.


    – Mit tegyünk? Oly jól őrzik a lángot.


    Egy szép napon, amikor éppen szállt le az alkony, egy vadász a faluba vezető ösvényeknél észrevette az Usiri tüzet. Óvatosan megállt, körbekémlelt, majd zajtalanul megközelítette. A láng egy nagy rönkből tört elő, ami szikrákat szórva sercegett. Felemelkedett, forgolódott, csúszkált, tekergett, ugrált a szél fuvallatára. Milyen csodás látvány! A férfi nézte, és egyszerre csak kedve támadt elrabolni azt. De a láng mellett ott feküdt N’Kato antilop. Úgy látszott, hogy megérezte az ember, az ellenség jelenlétét. Felállt, és egész testében felmagasodott, a vakmerő vadász felé meresztette megfent késekhez hasonlatos, hegyes szarvait.


    A vadász megfogta az íját, és a tegezből elővette a legjobb nyílvesszőt. Megfeszítette a húrt, és éppen lőni készült, amikor fény suhant át az ágak között: az antilop homlokán kirajzolódott az istenek fehér csillaga. Az állat szent volt, senki sem ölhette meg, mert fennállt annak a kockázata, hogy a gyilkosa maga is meg fog halni. A vadász bosszúsan sarkon fordult, és elsietett a faluba.


    A nap lenyugvóban volt. Egyre hosszabb árnyékok borultak lassan a falura, amely aludni készült. Néhány kunyhó mellett még férfiak álldogáltak, beszélgettek az oroszlán gonosztetteiről, az elefánt kidöntötte fákról, a bozótban rejtőzködő vaddisznóról. Beszéltek a föld titkairól, a hold misztériumáról, a szörnyű viharokról, amik néha Usiri tüzet szülnek. A vadász odament hozzájuk, és elmesélte a kalandját:


    – Láttam az imént az Usiri tüzet. Ott táncolt és ugrándozott egy rönk fölött. És a fa vörös volt, mint naplementekor a felhők. Maga a láng napként csillogott.


    A férfiak szeme forró vágytól lángolt. Máris elképzelték maguknak a változásokat, amiket az Usiri tűz idézhet elő, és a falu közepén található térségre, a díszhelyre akarták tenni, hogy sok barátjuk legyen és meghosszabbítsák a nappalt.


    – Messze van innen az Usiri tűz? Hol rejtőzik? – kérdezte a főnök.


    – A falutól nem messze él, de egy antilop őrzi a folyó mellett. Sajnos egy szent antilopról van szó. Nem ölhetjük meg.


    A férfiak elbátortalanodva pillantottak egymásra. A főnök mélyen a gondolataiba merült. Egyszerre felemelte a fejét, felkiáltott:


    – Kell nekünk az Usiri tűz. Az éjszakáink túl sötétek. Jó lesz, ha a láng meg fogja világítani a házainkat, és hosszabbá teszi a nappalt. Holnap megkaparintjuk. Mindenki szedje össze az erejét!


    A főnök határozottsága visszaadta a férfiak bátorságát, akik elgondolkodva jutottak el a most teljesen sötétbe borult házaikba. A hold nem világított, a bozót teljes sötétségben, ezernyi veszéllyel fenyegetett. Ó, ha az Usiri tűz a faluban lakhatna!


    Másnap, mihelyt elhalványodott a horizont, mihelyt ismét kivehetőkké váltak a fák sziluettjei, a férfiak előjöttek a házaikból, tudva, hogy kemény nap áll előttük. Összegyűltek a főnök körül, aki halk hangon pontos parancsokat osztogatott. A csoportjuk, még szürkés fényben, lappangó fenyegetést rejtett magában. A madarakat felizgatta ez a szokatlan gyülekezés, és szerették volna megtudni, hogy mit jelentenek ezek a titkos tanácskozások, amik különös módon felhívták a falusiak figyelmét. Egy kicsi, ügyesebb madár föléjük repült, és elcsípte az „Usiri tűz” szavakat. Azon nyomban megértette, hogy mire készülnek az emberek, és figyelmeztető kiáltást hallatott. A madarak akkor szétrepültek minden irányban, hogy értesítsék a nagy erdő állatait:


    – Siessetek, siessetek! Az emberek el akarják lopni az Usiri tüzet. Mentsétek meg! Mentsétek meg!


    A vadállatok azonnal N’Kato antilophoz rohantak.


    – N’Kato, az emberek az Usiri tüzet akarják. Meg kell menteni. Siess! Jönnek már a falusiak.


    Jött egy elefánt, amit N’Kato segítségül hívott:


    – Segíts nekem! Mentsd meg az Usiri tüzet!


    A hatalmas állat az ormányába vette a tüzet, és futásnak eredt az erdő irányába. A növények, a füvek, a kavicsok recsegtek-ropogtak az elefánt hatalmas talpai alatt, az állat vadul csapkodott a fülével. De nem figyelt a feladatára, hogy megmentse az Usiri tüzet. Az emberek egyre közeledtek…


    Az elefánt átrohant a tisztáson, majd átkelt három folyón. Az állatok minden alkalommal, amikor az elefánt ismét lábra állt, megkérdezték:


    – Megvan még a tűz?


    – Megvan – ordította a bátor állat, az ég felé emelve az ormányát.


    De az elefánt hamar belefáradt a futásba. Már nem tudott tovább szaladni, ezért utasítást adott a leopárdnak, amelyik ott járt a környéken:


    – Vedd át az Usiri tüzet, amíg én megpihenek, és védd meg az emberektől!


    A leopárd engedelmeskedett. Átvette az égő tönköt a barátja ormányából, a pofájába vette. Majd ő eredt futásnak, hogy eltávolodjon az emberektől. Rugalmas lábai ügyesen taposták az egyenetlen talajt. Villámként suhant a fák között.


    De az emberek nem álltak el az üldözéstől. Ők is nagy lépésekben haladtak, és közben bottal csapkodták a fatörzseket, hogy megrémítsék az állatokat, hogy azok szétfussanak, és ők a lehető leggyorsabban eljussanak a tűzhöz. A mellükön csorgott a verejték, az arcuk eltorzult az erőfeszítéstől, mégsem lassították az iramot.


    A leopárd hamarosan kifáradt. Az Usiri tüzet a nagy sörényű oroszlánra bízta. Az felugrott, és rohant a szavannán, széttaposva a hangyabolyokat, átugrálva az akadályokat. Egyenesen nézett maga elé, hogy a lehető legjobban lerövidítse a menekülés útját. Alig kapott levegőt, de csodálatosan futott. Végül azonban kifulladt, csökkent a sebessége, megállt. Az állatok jajveszékeltek:


    – Mindjárt itt lesznek az emberek. Gyorsabban! Gyorsabban!


    Akkor a majom elkapta az Usiri tüzet, és ágról ágra ugrálva eltűnt a fák között. Néha belekapaszkodott egy-egy liánba, ami átsegítette a folyó egyik partjáról a másikra. A rugalmas, bátor, sőt vakmerő állat csodálatos ugrásokra vállalkozott, de egyszerre csak nem sikerült neki. Lezuhant a földre. Az állatok köréje csődültek.


    N’Kato antilop visszavette tőle a tönköt, és nyílvesszőként szinte repült át a tisztáson, ahol magasan sütött a nap. A rövid árnyak már nem adtak menedéket, és a fény csillogott. N’Kato átgázolt több folyón. Izzadság áztatta szép pettyes ruháját, de nem törődött vele. Bátran folytatta útját a megrémült bozóton át. Az állatok visszatartották a lélegzetüket az emberek és az állatok között dúló tragikus harc láttán. N’Kato tudta, hogy egyedül ő képes megőrizni az Usiri tüzet. Minden erejét szertelen ugrásaiban összpontosította.


    Egy negyedik folyóhoz ért. Átkelt rajta, bár a víz egészen a szügyéig ért. Amikor kiért a partra és kezdett befelé menni az erdőbe, úgy érezte, hogy megmozdul a talpa alatt a talaj. N’Kato, a szent antilop, az Usiri tűz őrzője, belezuhant az emberek ásta gödörbe.


    Lent a verem fenekén elkeseredetten nézte a magas falakat, és nagyon szomorúan mondta magának, hogy nem tud akkorát ugrani, hogy kikerüljön onnan. És sírt, mert azon bánkódott, hogy nem tudta teljesíteni a kötelességét. Két szemében szörnyű szorongás látszott.


    De az emberek már közeledtek. N’Kato előrenyújtotta a fejét a veszélynek szegezve a szarvait, készen arra, hogy megvédi a tüzet.


    Az emberek megpillantva őt, meglátták a fehér csillagot is. Tehát meg nem ölhették. Következésképpen elevenen kellett fogságba ejteniük. Hálót fontak, amit ledobtak a szegény állatra, hogy mozdulatlanná tegyék. Majd leereszkedtek a verembe, és elvették az Usiri tüzet. Akkor ujjongva, győzedelmesen visszamentek a falujukba, és az Usiri tüzet a legjobb helyre, a falu közepére tették.


    Az emberek távozása után az állatok kiszabadították N’Kato antilopot, a csapda foglyát. Mindenki sírt és jajongott vele együtt. Az egész erdő átérezte a fájdalmukat, és mindenütt hallani lehetett a sírásukat. A madarak a világ legtávolabbi sarkaiba is elvitték a hírt. Azóta az állatoknak nincs Usiri tüzük, éjjel nem világít náluk a lángok segítséget nyújtó fénye.


    Manapság a tűz az embereknél uralkodik, de a bátor antilop továbbra is szent állat. Sem az emberek, sem az állatok nem bánthatják, mert ő mindig az marad, aki a tüzet őrizte.


    (kongói népmese)

  


  
    Megbomlott egyensúly

  


  
    Harc az ivóhely körül


    Az elefántok kutat ástak maguknak. De aztán odamentek a páviánok, ők is ittak a kútból, és bemocskolták a vizet. Másnap reggel az elefántok inni akarnak – hát undorító, piszkos a víz. A gyerekek pityeregtek:


    – Vizet kérünk! Szomjasak vagyunk! Vizet! Vizet!


    Apjuk, az öreg elefánt azt mondta, ássanak másik kutat, okosabbat nem tehetnek. Aztán majd meglátják, összemocskolják-e azt is a páviánok. Úgy is történt. Megásták az új kutat, ivott ki-ki, amennyi jólesett neki, aztán hazamentek.


    Igen ám, de a páviánoknak se kellett a mocskos víz. Ott leskelődtek az új kút körül, és mikor látták, hogy senki se őrzi, odatódult az egész majomsereg, teleitták magukat jó friss vízzel, aztán megfürösztötték benne a gyerekeket. Másnap jönnek a szomjas elefántok – hát még közel se érnek a kúthoz, már érzik a bűzét. Megint mocskos a víz. Ebből ugyan nem iszik, akinek drága az egészsége!


    A kis elefántok keservesen sírtak.


    – Szomjan halunk, ha vizet nem kapunk! Vizet! Vizet!


    Apjuk, a csorda véne csitítgatta őket, hogy ne jajgassanak, lesz mindjárt másik kút. Jóval odább mély gödröt ástak, és éppen jó helyen találtak ásni, mert csakugyan tódult fel a víz a mélyből, a gyerekek örömére. Színig telt a gödör friss tiszta vízzel. Mikor eleget ittak, a legnagyobb fiú azt mondta az apjának:


    – Tudod, mit, apám? Állítsunk őrt a kúthoz. Valamelyikünk maradjon itt, és ha jön az a valaki, aki mindig összemocskolja a vizünket, zavarja el.


    Az apának tetszett a dolog, és mindjárt megtette kútőrzőnek a nagy fiát, ő meg szépen hazaballagott a többivel együtt.


    Kisvártatva gyanús lármát hall az elefántfiú. „No – gondolta –, most legalább megtudom, ki az a kútmocskoló. Elbújok itt a fa mögött, és meglesem. Aztán elzavarom.”


    Igaz is volt, hogy a páviánok jöttek, de a szemfüles páviángyerekek meglátták az őrt, és felmásztak a fákra, fülsiketítő lármát csaptak a feje felett. Ordítoztak, rikácsoltak, ugattak, csaholtak, még gallyakat, köveket is hajigáltak. A kútőrző elefántfiú annál jobban megijedt, mert senkit se látott, el nem tudta gondolni, ki lármázik olyan rettenetesen. Szaladt egyenesen haza az apjához.


    A páviángyerekek is leugráltak a fákról, és lelkendezve mesélték a szüleiknek, hogy a kutat egy roppant nagy valaki őrizte.


    – Ott van még? – kérdezték az öregek.


    – Nincs. Elszaladt – mondták a kismajmok.


    No, a páviánok megint úgy tettek, mint már kétszer. Nagyot ittak a jó kútból, aztán összemocskolták a vizet.


    Azalatt az elefántfiú is elmesélte apjának, mi történt:


    – Egyszer csak jönnek azok a nagy valakik, akik a kutunkra járnak, és olyan rettenetes lármát csapnak a fejem felett, hogy azt hittem, menten megsiketülök. Megijedtem, szaladtam onnan.


    – No de fiam, hiszen te magad mondtad, hogy őrizni kell a kutat. Milyen őr az, aki elszalad a helyéről? – dorgálta az apja.


    – Mondom, apám, hogy rettentő nagy valaki volt az. Menj csak te magad kutat őrizni, majd meglátom, mit csinálsz, ha te is hallod azt a szörnyű lármát.


    Másnap hát az öreg elefánt őrködött a kútnál. Víz alig volt már a gödörben, a páviánok mind kiitták, csak a sok mocskot hagyták ott az elefántoknak. Az öreg leereszkedett a földre, és kényelmesen lefeküdt, várta, mi lesz.


    Jöttek is nemsokára a szomjas páviánok. A kicsik megint előreszaladtak, és mikor látták, hogy van valaki a kútnál, megint felmásztak a fákra, és olyan lármát csaptak, amilyet csak tudtak. Az öreg elefánt megijedt. „Ejnye – gondolta magában –, a fiú nem hazudott. Rettentő erejű népség lehet, ha ilyen veszekedett lármát tud csapni ott a magasban.”


    Uccu neki – szaladt haza! Útközben is hallotta az ordítozást, ugatást, rikácsolást a feje felett, de látni nem látott senkit. Mikor hazaért, azt mondta a maga népének:


    – Nem tudtam meglesni, kik lehetnek, akik a kutunkra járnak, de annyi bizonyos, hogy töméntelen sokan vannak, és nagyon erősek. Nincs másképp, ha inni akarunk, új kutat kell ásni.


    De a gyerekek unták a sok kútásást, azt akarták, hogy inkább vándoroljanak el arról a vidékről jó messzire, ahova a kútmocskolók nem tudnak utánuk menni. Úgy is tettek. Mentek, mentek, amíg egy bővizű folyóhoz nem értek. Ott letelepedtek. De azon a vidéken, ahonnan eljöttek, mind kiapadtak a kutak.


    Mennek a páviánok a kútra, inni akarnak, de nincs mit. Üres az egyik gödör, üres a másik, harmadik, egy csepp víz nem sok, annyi sincs az alján.


    – Itt szomjan veszünk – mondják. – Keressük meg azokat az ügyes kútásókat, gyerünk utánuk.


    Igen ám, de az elefántok most már elhatározták, hogy ha oda is utánuk jönnek a kútmocskolók, megverekszenek velük.


    És csakugyan. A páviánok követték a nyomukat, és egyszer csak ott voltak a folyónál. Megint rettentő lármát csaptak a fejük felett a fákon, de az elefántok most nem szaladtak el. Sokan voltak, és úgy gondolták, hogy ha összefognak, elbánnak a kútmocskolókkal, akármilyen erősek is.


    – Kár volt megfutamodni előlük – mondták. – No de most aztán megmutatjuk nekik!


    Rájuk támadtak, és el is csípték a vezért, a legvénebbet. A vén pávián ordítozott, jajveszékelt, meg ravaszkodni is próbált.


    – Jobban teszed, ha eleresztesz – mondta az elefántnak. – Van egy csúnya sebem, és ha megölsz, elkapod.


    – Hol a sebed, mutasd – mondta az elefánt. Mire a pávián a vörös hátulját mutatta neki.


    Az elefánt meg ahelyett, hogy eleresztette volna, jól elfenekelte. Most aztán volt miért ordítson, hiszen a csupasz hátsórészét verték, ahol a legjobban fájt neki.


    – Addig ütlek, amíg meg nem ígéred, hogy más ivóhelyet kerestek magatoknak – mondta az elefánt. – A miénknek pedig közelébe se merészkedtek.


    – Jó, de hová menjünk inni? – óbégatott a pávián. – Ott, ahol eddig jó vizet találtunk, egy csepp nem sok, annyi sincs, minden gödör kiszáradt.


    – Nem bánom, még azt is megteszem, hogy odavezetlek arra a helyre – mondta az elefánt, és úgy is történt. Elvezette a páviánokat a Jaida folyóhoz, ahol aztán letelepedtek, és ha összemocskolták az ivóvizet, hát a magukét mocskolták össze. Az elefántok meg attól fogva békében lehettek, jó friss folyóvizet ihattak, valahányszor megszomjaztak.


    (tanganyikai népmese)

  


  
    És ahogy újra rendben mehetne…

  


  
    Az első templom


    Egyszer két testvér élt egymás mellett egy dombon. Mindkettőjüknek saját földje volt, de a szérűn közösen osztoztak. Aratáskor összegyűjtötték a termést, és egyenlően osztották föl egymás között, majd új magokat ültettek a földbe. A báty egyedül élt, nem volt családja, öccsét viszont jó feleség és rengeteg gyerek vette körül. Egyik évben tízszer annyi gabona termett, mint máskor. Éjjel, amikor a fivérek már túl voltak az aratáson, s most is egyenlően megosztoztak mindenen, ki-ki hazatért az otthonába. Az idősebb testvér ébren feküdt ágyában, és így töprengett: „Milyen szerencsés évünk volt! Tízszer annyi gabona termett, mint eddig bármikor! De mit csináljak én ennyi búzával? Nekem elegendő annyi, amennyi magamnak kell, ám szegény öcsémnek sok szájat kell etetnie. Neki nagyobb szüksége van pénzre, mint nekem.”


    Azzal fölkelt az ágyból, lement a magtárba, fölkapott a hátára annyi zsákot, amennyit csak elbírt, és elindult testvére háza felé. Ezalatt a másik testvér is csak feküdt az ágyában, és nem tudott elaludni: „Milyen szerencsés évünk volt! – örvendezett. – Tízszer annyi gabona termett, mint eddig bármikor! De mit csináljak én ennyivel? Nekem feleségem van és gyermekeim, akik gondoskodnak rólam és a földről, ha bármi történik velem. Ám ha szegény bátyámat valami baj éri, jól jön majd neki egy kis tartalék. Nagyobb szüksége van pénzre, mint nekem.”


    Csöndesen fölkelt az ágyból, nehogy megzavarja feleségét és gyermekeit, lábujjhegyen leosont a magtárba, felnyalábolt annyi zsákot, amennyit elbírt, és elindult fivére háza felé. Telihold volt, a fénye beragyogta az utat, és az egymás felé tartó testvéreket. Amikor félúton összetalálkoztak, megtorpantak, s egy ideig csak nézték egymást szótlanul. Aztán megértették, mi történt. Ledobták hátukról a zsákokat, és sírva borultak egymás nyakába.


    Akkor az Isten lenézett odaföntről, elmosolyodott, s így szólt: „Ez az a hely, ahol fölépítem az első templomot.”


    (talmudi legenda nyomán)
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